
《英華韻府歷階》官話音系下粵、閩方言詞彙的收録＊

徐宇航

　　内容提要　本文考察１９世紀官話詞典《英華韻府歷階》的收詞情況。研究發現，《英華韻府歷階》在官話

音系背景下收録了衆多粵、閩方言詞彙。這種粵、閩等南方方言詞彙收録現象在早期官話語料中具有類型意

義，同時爲詞典編撰地區的方言多樣性面貌提供重要綫索，對區域方言史研究，具有重要價值。

　　關鍵詞　羅馬字語料　詞彙　官話　粵方言　閩方言

一　引言

《英華韻府歷階》（Ｙｉｎｇ　ＨｗＹｕｎ－ｆúＬｉｈ－ｋｉｉ：Ａｎ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　ａｎｄ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ，ｉｎ
ｔｈｅ　Ｃｏｕｒｔ　Ｄｉａｌｅｃｔ）是１９世紀漢學家衛三畏（Ｓａｍｕｅｌ　Ｗｅｌｌｓ　Ｗｉｌｌｉａｍｓ，１８１２—１８８４）１８４３年編
撰，１８４４年於澳門香山書院出版的官話英漢詞典。全書５８２頁，正文３３５頁，收詞逾１４０００
條，正文前載有序言、導言，正文後還有索引與勘誤説明。衛三畏是最早來華的美國傳教士
之一，早於１８３３年已受美國公理會差會派遣，到廣州負責印刷工作，并於１８４８—１８５１年編
輯《中國叢報》（Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｒｅｐｏｓｉｔｏｒｙ）。除了本文研究的《英華韻府歷階》，衛三畏另編有《拾級
大成》《英華分韻撮要》《英漢韻府》三部英漢辭典。因其良好的漢學修養與研究經驗，晚年退
休回美國後，１８７８年受聘於耶魯大學，成爲美國歷史上第一位漢學教授。

據序言介紹，《英華韻府歷階》是應在廣州、福建的外國人深入中原地區之需，採用官話
（ｔｈｅ　ｇｅｎｅｒａｌ　ｌａｎｇｕａｇｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｃｏｕｎｔｒｙ）編撰的英漢對照詞典，編撰時還雇請幾位中國老師協
助。詞典在正文前導言描寫注音系統、正文後單字索引皆加注粵、閩方言讀音，并於導言中
收録官話（Ｃｏｕｒｔ）、寧波（Ｎｉｎｇｐｏ）、廣州（Ｃａｎｔｏｎ）、福建（Ｈｏｋｋｉｅｎ）、潮州（Ｔｉéｃｈｉú）單字音５３３
個，方便已掌握粵、閩等方言者通過比較，習得官話讀音。考察該書字詞記録及根據薛素萍
（２０１６）的研究，《英華韻府歷階》所記録的多數音節與南京官話接近，音韻上具有精組字細音
前不腭化、知章莊組字讀舌葉而非舌面後音，日母字讀［］，保留入聲韻與入聲調，止攝開口
三等日母字韻母讀［］、山攝寒桓分韻等同於南京、江淮官話的特徵，亦有［ｎ－］［ｌ－］不混、［－ｎ］
［－］有别等同於北京官話的特徵，故而《英華韻府歷階》兼具南京、江淮官話特點，并有北京
官話特徵混入，屬於官話通語性質的材料，音系性質與序言所提及的官話編纂目的吻合。不

＊ 本文爲澳門大學ＳＲＧ項目“粵瓊閩語音韻演變與歷史層次研究”（ＳＲＧ２０２０－００００３－ＦＡＨ）和澳門大
學 ＭＹＲＧ項目“明清時期華南地區的漢語方言：基於《葡漢辭典》及港澳等地其他羅馬字文獻的漢語史研
究”（ＭＹＲＧ２０２０－０００５９－ＦＡＨ）的中期成果。《漢語史學報》匿名評審專家爲本文修改提出了寶貴意見，特此
致謝。文中疏漏，責在作者。



過，考察《英華韻府歷階》所收録詞彙，在其以官話音系描寫的詞彙中，有諸多粵、閩等南方方
言詞彙成分。關於這個問題，程美寶（２０１０）曾做過研究。程美寶（２０１０）在《英華韻府歷階》
中覓得“粵詞官音”詞彙８３條，比較以粵方言爲描寫對象的同期語料《廣東省土話字彙》
（１８２８）、《廣東省土話文選》（１８３９）及《洋漢合字彙》（１８３１），總結《英華韻府歷階》最明顯的
“粵詞官音”詞彙是通行於１９世紀４０年代粵語區的“粵化外語”詞彙，如模仿英語ｐｕｄｄｉｎｇ
的音譯詞“布顛”，後簡化爲“打”的ｄｏｚｅｎ模仿詞“打臣”，及今稱爲“山竹”的ｍａｎｇｏｓｔｅｎ翻譯
詞“茫姑生”等。

音譯詞通過粵方言借入，採用粵音作爲詞彙記録工具，是通過粵方言描寫借詞的一種方
式，但該類詞并非“粵詞”，也無法真正體現《英華韻府歷階》“粵詞官音”的特點。音譯詞通過
方言進入漢語系統，借詞仍是借詞，不能因此稱之爲某方言詞，如ｓｏｆａ一詞通過吴方言進入
漢語系統，但我們不能説“沙發”是吴方言詞。因此，音譯借詞對説明《英華韻府歷階》收詞特
徵的作用不大，不能體現詞彙的方言性質，亦不能成爲《英華韻府歷階》收詞具有粵方言特徵
的論述重點。真正體現《英華韻府歷階》收詞特徵的詞彙，應是“對内一致，對外排他”的方言
特徵詞。同時，核心詞的形式亦是詞典收詞性質的重要體現。如《英華韻府歷階》具有“粵詞
官音”的過渡性質，那麽該書應收録諸多粵方言特徵詞、核心詞及粵方言特有結構，且這些詞
彙、結構皆以官話注音。

檢索《英華韻府歷階》發現，該書在官話音系下確實收録了諸多南方方言詞彙和結構，但
這些詞彙、結構并不僅限於粵方言，而是兼具粵、閩方言特徵，用字也頗具早期羅馬字語料特
色，呈現多方言接觸背景下詞彙及其書寫形式的混雜分布狀態。由於衛三畏及其印刷所於

１８３５年１２月由廣州遷往澳門，《英華韻府歷階》的編寫地點亦主要在澳門地區。故而這種詞
彙混雜現象既是衛三畏本人詞彙習得的體現，也與受雇協助衛三畏編寫詞典的澳門當地文
人相關，對研究１９世紀初《英華韻府歷階》編寫地區方言狀態具有參考價值。本文以《近代
漢語詞典》中明清官話詞彙的描寫爲參照，并以近年出版的共時與歷時方言詞彙研究著作如
《漢語方言詞彙》《漢語方言學大詞典》《漢語方言地圖集·詞彙卷》《漢語方言特徵詞研究》
《漢語核心詞的歷史與現狀研究》《漢語同源詞大典》等爲考察依據，全面檢索《英華韻府歷
階》，彙集其中具有粵、閩方言特色之詞彙及書寫形式，并在其後注釋官話義以作比較，客觀
展現語料收詞情況的同時探索區域方言特徵，藉此討論《英華韻府歷階》編撰地在１９世紀前
期多方言并存的區域方言面貌。

二　《英華韻府歷階》所收粵、閩方言共有詞彙與結構

《英華韻府歷階》收録了鮮見於１９世紀及今天官話而常見於粵、閩方言的結構與詞彙多
項，本文以詞彙特徵劃分，將收詞及注音形式完整收録，并標注出現頁碼和英文詞義注釋，以
便比較。

（一）“動物性别類屬”異序詞

豬公ｃｈúｋｕｎｇ　ｐ１７／ｂｏａｒ

９７２《英華韻府歷階》官話音系下粵、閩方言詞彙的收録



牛牯①ｎｉúｋúｐ２３／ｂｕｌｌ／也收：牡牛
鴨公ｙｈ　ｋｕｎｇ　ｐ７７／ｄｒａｋｅ／也收：雄鴨
較之單一詞語的異同，結構類型的異同更能體現收詞特徵與性質。在“動物性别類屬”

表達上，官話與粵、閩方言存在詞序差異，官話主要以“性别類屬＋動物名稱”構詞，粵、閩方
言則主要以“動物名稱＋性别類屬”構詞，如官話的“公雞、公豬”，在粵、閩方言中稱爲“雞公、

豬公”。《英華韻府歷階》收録了多個家畜與禽類“動物名稱＋性别類屬”詞彙，異於１９世紀
官話“性别類屬＋動物名稱”的表達方式，在１９世紀乃至今天的粵、閩方言中則有一致的表
達。同時，《英華韻府歷階》部分“動物名稱＋性别類屬”詞條後加注具官話色彩的“性别類屬

＋動物名稱”詞，如上述“雞母、鴨公”，其後也有“牝雞司晨”“雄鴨”的收録。異序兼收現象顯
示《英華韻府歷階》編撰者未能清晰分辨南北方言的結構異同，是詞典編撰地區方言與官話
詞彙混同的體現，對詞典編撰地方言混雜分布狀態具有啟示意義。

（二）單音節詞

鏟ｃｈｎ　ｐ２５７／ｓｈｏｖｅｌ
星ｓｉｎｇ　ｐ２７２／ｓｔａｒ
石ｓｈｉ　ｐ２７５／ｓｔｏｎｅ
珠ｃｈúｐ２７７／ｓｔｒｉｎｇ　ｏｆ　ｂｅａｄｓ
肚ｔúｐ４０／ｃｏｌｉｃ
攬ｌｎ　ｐ８５／ｅｎｇｒｏｓｓ／也收：囤積居奇
攬ｌｎ　ｐ１４０／ｈｕｇ／也收：摟抱
多項官話雙音節詞在《英華韻府歷階》以單音節詞形式出現，部分單音詞加注雙音節及

多音節用法，其中單音節詞形式常見於粵、閩方言，屬粵、閩方言共有詞彙的收録。

（三）量詞與量名結構

一枝槍ｙｉ　ｃｈíｔｓｉｎｇ　ｐ２６８／ｓｐｅａｒ
一粒星ｙｉ　ｌｉ　ｓｉｎｇ　ｐ２７２／ｓｔａｒ
一隻船ｙｉ　ｃｈｉ　ｃｈｕｅｎ　ｐ２５６／ｓｈｉｐ
用量詞“枝、粒、隻”分别搭配“槍、星、船”在官話中并不常見，而在１９世紀及今天的粵、

閩方言中則屬常用搭配。

０８２ 《漢語史學報》第二十六輯

① 本文匿名評審專家指出，性别後綴“牯”的情況比較複雜，“牯”在客家方言中有較爲集中的反映，
粵、閩語則都是零星的反映，因此要結合早期粵、閩語文獻，進一步甄别。本文經核查後獲悉，在與《英華韻
府歷階》編纂年代相近的１８４１年粵語語料Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｃｈｒｅｓｔｏｍａｔｈｙ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｃａｎｔｏｎ　Ｄｉａｌｅｃｔ（頁４６７）已經有“牛
牯”記録，早期閩語語料，如１８３２年的Ａ　Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｈｏｋ　ｋｅｅｎ　Ｄｉａｌｅｃｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｌａｎｇｕａｇｅ（頁
３９８）１８４１年的Ｆｉｒｓｔ　Ｌｅｓｓｏｎｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｔｉｅ－ｃｈｉｗ　Ｄｉａｌｅｃｔ（頁３５）也有“牛牯”記録，今天粵瓊地區潮汕、惠州、雷
州、海口等地，及台灣地區閩語亦仍有“牛牯”表示公牛的説法。基於此，本文認爲在《英華韻府歷階》收録的
“牛牯”共存於當時的粵、閩方言。當然，粵、閩方言“牯”的用法亦可能在更早時期由客家方言借入，然後在
１９世紀的粵瓊地區方言中固定下來。本文所描寫的正是該詞已固定在閩粵方言的狀態。



（四）比較形式

大過ｔｋｗóｐ１９４／ｏｌｄｅｒ　ｐ１９９／ｏｖｅｒｄｏ
長過ｃｈｎｇ　ｋｗóｐ１９４／ｏｌｄｅｒ
近現代漢語中，典型的南方粵、閩方言比較形式“Ａ＋形容詞＋過＋Ｂ”與典型官話比較

形式“Ａ＋比＋Ｂ＋形容詞”形成區别，《英華韻府歷階》有“大過”“長過”的收録，并以英文比
較級ｏｌｄｅｒ釋義，比較形式上帶有粵、閩方言特徵。

（五）名物類詞彙

毛ｍｕ①ｐ１２９／ｈａｉｒ／也收：髮
滚水ｋｗａｎ　ｓｈúｉ②ｐ１８／ｂｏｉｌｉｎｇ　ｗａｔｅｒ（開水）③

樹頭ｓｈúｔａｕ　ｐ２７８／ｓｔｕｍｐ（樹樁）
什物ｓｈｉ　ｍｕ　ｐ２９３，ｔｈｉｎｇｓ什物單ｓｈｉ　ｍｕ　ｔｎ　ｐ１５４／ｉｎｖｅｎｔｏｒｙ（東西）
嗬囒薯ｈóｌｎ　ｓｈúｐ２１７／ｐｏｔａｔｏ／Ｉｒｉｓｈ（土豆）
藥散ｙóｈｓｎ　ｐ２１７／ｐｏｗｄｅｒ／ｍｅｄｉｃｉｎａｌ／也收：藥末（藥末）
天時熱ｔｉｅｎ　ｓｈíｊｅ④ｐ３１３／ｗｅａｔｈｅｒ／ｈｏｔ／也收：熱天（天氣熱）
甕菜ｕｎｇ　ｔｓｉ　ｐ３２２／ｗａｔｅｒ－ｇｒｅｅｎｓ（空心菜）
翼ｙｉ　ｐ３２９／ｗｉｎｇ／也收：翅（翅膀）
人客ｊｉｎ　ｋｅ⑤ｐ３１９／ｖｉｓｉｔｏｒ／也收：賓（客人）
弟婦ｔíｆúｐ２６０／ｓｉｓｔｅｒ－ｉｎ－ｌａｗ（弟媳）
齒ｃｈíｐ２８９／ｔｅｅｔｈ／也收：牙、牙齒
指公ｃｈíｋｕｎｇ　ｐ２９５／ｔｈｕｍｂ／也收：大指（拇指）
除了共同結構的收録，《英華韻府歷階》收録了諸多與官話説法不一的粵、閩方言名物類

詞彙，部分詞還加注官話用法，顯示了《英華韻府歷階》編撰時多詞并存的特徵。部分詞的用
字也頗具粵、閩方言特徵，如上述“什物”，實爲“雜物”，因“什”與“雜”在粵、閩方言讀音相同
或相近，故以“什物”記“雜物”。除了上述詞彙，《英華韻府歷階》還收録了在明清文獻中曾出
現，但鮮見於官話口語的詞彙，如“舊年、想頭、鎖匙”等。

１８２《英華韻府歷階》官話音系下粵、閩方言詞彙的收録

①

②

③
④

⑤

今天的粵方言不説“頭毛”，但粵語語料Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｃｈｒｅｓｔｏｍａｔｈｙ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｃａｎｔｏｎ　Ｄｉａｌｅｃｔ（１８４１）有“頭毛
轉白”記録。

據《近代漢語詞典》第７１８頁，“滚水”一詞在元代文獻中也曾出現，到了明清時期，則僅出現於具有
南方方言性質的文獻，如《金瓶梅詞話》《説岳全傳》。

如詞彙差異較大，本文在“（）”内加注官話常用詞義，以便對照，下同。
據《近代漢語詞典》第２１２６頁，明代文獻《封神演義》９４回曾出現“天時”一詞，但作“天命”義，故異

於粵、閩語“天時”表天氣。
據《近代漢語詞典》第１８２１頁，“人客”也出現於明代南方籍詩人吴與弼（江西）與張寧（浙江）的詩

文中。



（六）動作及狀貌類詞彙

戽水ｆúｓｈúｉ　ｐ７０／ｄｉｐ　ｕｐ（潑水）
過身ｋｗóｓｈｉｎ　ｐ６３／ｄｅｃｅａｓｅ／也收：亡故／過世
放落去ｆｎｇ　ｌóｈ　ｋüｐ７８／ｄｒｏｐ／ｌｅｔ（放下）
水落ｓｈúｉ　ｌóｈ　ｐ８１／ｅｂｂ－ｔｉｄｅ／也收：水退（退潮）
四指闊ｓｚｃｈíｋｗóｈ　ｐ１３０／ｈａｎｄ－ｂｒｅａｄｔｈ（四指寬）
行路ｈｉｎｇ　ｌúｐ１５７／ｊｏｕｒｎｅｙ　ｔｏ／也收：跑路（走路）
大食ｔｓｈｉ　ｐ２３０／ｒａｖｅｎｏｕｓ　ａｐｐｅｔｉｔｅ／也收：多食（食量大）
食齋ｓｈｉ　ｃｈｉ　ｐ３１６／ｖｅｇｅｔａｂｌｅｓ／ｆａｓｔｏｎ／也收：食素（吃素）
企ｋíｐ２７２／ｓｔａｎｄ　ｔｏ／也收：站、立、竚
《英華韻府歷階》收録了異於官話的粵、閩方言動作狀貌類詞多項，同於名物類詞彙，部

分動作狀貌詞亦出現同一詞條既收官話詞，也收録粵、閩方言詞現象。同時，《英華韻府歷
階》也收録了見於明清官話文獻，但罕見於官話口語，而常見於粵、閩方言口語的詞彙，如“咀
嚼、吞嚥”義動詞，官話常用“吃”，而粵、閩方言常用“食”，《英華韻府歷階》收録“食”，并加注
“吃”，而以“咀嚼、吞嚥”義動詞形成的雙音節詞則以語素“食”爲主，體現收詞的南方方言性
質。

三　《英華韻府歷階》所收粵方言詞

除了粵、閩方言共有的詞彙，《英華韻府歷階》還收録了一批粵方言詞彙。這些詞彙或爲
粵方言特徵詞，或與官話存在表達差異，體現了《英華韻府歷階》收詞的粵方言特徵。

（一）性别表示詞

乸ｎｐ６０／ｄａｍ／也收：母ｐ９７／ｆｅｍａｉｌ／也收：女，牝、母、雌
蜞乸ｋíｎｐ１６４／ｌｅｅｃｈ／也收：牛蜞，水蛭
《英華韻府歷階》收録了表示動物雌性性别的語素“乸”，該語素不見於官話各方言，語義

上相當於官話系統的“母”。“乸”不見於官話却常見於粵方言，在１９世紀及今天的粵方言系
統，仍保留大量“乸”表示雌性動物的詞彙。

（二）名物類詞彙

１．“仔”字詞
爛仔ｌｎ　ｔｓｚｐ１６／ｂｌａｃｋｇｕａｒｄ　ｐ３１５／ｖａｇａｂｏｎｄ／也收：無業者
公仔ｋｕｎｇ　ｔｓｚｐ７６／ｄｏｌｌ
“仔”字詞是典型的粵方言詞，由從小稱義泛化而來的語素“仔”置於名詞後構成。“仔”
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字詞在１９世紀的粵語語料和今天的粵方言中皆非常常見。

２．“罇”字詞
醋罇ｔｓúｔｓｕｎ　ｐ５７／ｃｒｕｅｔ
酒罇ｔｓｉúｔｓｕｎ　ｐ６２／ｄｅｃａｎｔｅｒ
火藥罇ｈóｙóｈｔｓｕｎ　ｐ１０１／ｆｌａｓｋ
玻璃罇ｐóｌíｔｓｕｎ　ｐ１２２／３１８／ｇｌａｓｓ－ｂｏｔｔｌｅ／ｖｉａｌ
油罇ｙúｔｓｕｎ　ｐ１９４／ｏｉｌ－ｂｏｔｔｌｅ
椒罇ｔｓｉｕ　ｔｓｕｎ　ｐ２０７／ｐｅｐｐｅｒ－ｂｏｘ
罇架ｔｓｕｎ　ｋｉｐ２２８／ｂａｃｋ／ｂｏｔｔｌｅ
茶葉罇ｃｈｙｅ　ｔｓｕｎ　ｐ２８９／ｔｅａ－ｃａｎｉｓｔｅｒ／也收：茶罐
《英華韻府歷階》收録了衆多“罇”類詞，“罇”是粵方言特徵詞，義爲罐子、瓶子類窄口容

器，由“罇”組成的器物繁多，且因粵方言的影響，“罇”類詞亦出現於粵方言鄰近的客家方言
和粵瓊閩方言中。

３．“羹”類詞
磁器調羹ｔｓｚｋíｔｉｕ　ｋａｎｇ　ｐ２６９／ｓｐｏｏｎ／ｅａｒｔｈｅｎ
大羹ｔｋａｎｇ　ｐ２７０／ｓｐｏｏｎ／ｔａｂｌｅ
中羹ｔｈｕｎｇ　ｋａｎｇ　ｐ２７０／ｓｐｏｏｎ／ｄｅｓｓｅｒｔ
糖羹ｔａｎｇ　ｋａｎｇ　ｐ２８１／ｓｕｇａｒｓｐｏｏｎ
“羹”在粵方言中既表示濃湯，也表示湯匙，表湯匙的用法鮮見於官話及其他方言，屬粵

方言特徵詞。《英華韻府歷階》收録了衆多表湯匙的“羹”類詞，展現粵方言特徵。

４．“頸”類詞
頸ｋｉｎｇ　ｐ１８７／ｎｅｃｋ
頸巾ｋｉｎｇ　ｋｉｎ　ｐ１８７／ｎｅｃｋｅｒｃｈｉｅｆ
頸鍊ｋｉｎｇ　ｌｉｅｎ　ｐ１８７／ｎｅｃｋｌａｃｅ
“頸”表示脖子，異於官話的“脖子”、閩方言的“脰、頷”，是粵方言特徵詞，在１９世紀粵方

言語料與今天各地粵方言中皆廣泛使用。

５．“幾”類詞
幾時ｋíｓｈíｐ１３１／３２５／ｈａｐｐｅｎ　ｗｈｅｎ／也收：何時
幾多ｋíｔóｐ１４０／ｈｏｗ　ｍａｎｙ／也收：多少，若干、幾何
幾久ｋíｋｉúｐ１４０／ｈｏｗ　ｌｏｎｇ
幾長ｋíｃｈｎｇ　ｐ１４０／ｈｏｗ　ｌｏｎｇ
幾大ｋíｔｐ１４０／ｈｏｗ　ｏｌｄ／也收：貴庚
“幾”置於名詞或形容詞前構成疑問詞的用法在１９世紀與今天的粵方言中廣泛存在，而

１９世紀的官話則多用“什麽時候、多少、多久、多長、多大”，這點可從出版時代與《英華韻府
歷階》相近的官話語料《正音咀華》（１８５３／１８６７），及出版年代稍後的《語言自邇集》（１８８６）中
獲悉。《英華韻府歷階》收録的“幾”類詞，具有粵方言疑問詞用法特徵。

６．“欄”類詞
雞欄ｋíｌｎ　ｐ１３５／ｈｅｎ－ｈｏｕｓｅ／也收：雞棧
豬欄ｃｈúｌｎ　ｐ１３７／ｈｏｇ－ｓｔｙｐ２７９／ｓｔｙ／也收：豬圈
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狗欄ｋａｕ　ｌｎ　ｐ１５８／ｋｅｎｎｅｌ／也收：狗洞
牛欄ｎｉúｌｎ　ｐ２００／ｏｘ－ｈｏｕｓｅ
“欄”表示圈養動物的牢圈，承襲自古漢語，在官話及其他方言中偶有使用，粵方言則保

持完整，且可拓展爲表示集中某類物品的場所，如“果欄”表示集中販賣水果的地方，仍見於
今香港粵方言。

７．其他名物類詞彙
鑊ｈｗóｈ　ｐ１８／ｂｏｉｌｅｒ
椰菜ｙéｔｓｉ　ｐ２５／ｃａｂｂａｇｅ花椰菜ｈｗｙéｔｓｉ　ｐ４０／ｃｏｌｅ藍花椰菜ｌｎ　ｈｗｙéｔｓｉ　ｐ２２／

ｂｒｏｃｃｏｌｉ（捲心菜）
芽菜ｙｔｓｉ　ｐ２７０／ｓｐｒｏｕｔｓ／ｇｒｅｅｎ（豆芽）
水瓜ｓｈúｉ　ｋｗｐ２７１／ｓｑｕａｓｈ／ｌｏｎｇ（絲瓜）
矮瓜ｙｉ　ｋｗｐ２７１／ｓｑｕａｓｈ／ｒｅｄｃｒｏｏｋｅｄ（茄子）
馬蹄ｍｔíｐ３２２／ｗａｔｅｒ－ｃｈｅｓｔｎｕｔ／也收：荸薺
地氈ｔíｃｈｅｎ　ｐ２８／ｃａｒｐｅｔ（地毯）
跪氈ｋｗｕｉ　ｃｈｅｎ　ｐ１３２／ｈａｓｓｏｃｋ／也收：拜墊
咭 ｋｉ　ｓｈíｐ５８／ｃｕｓｔａｒｄ（奶酪）
咭咧ｋｉ　ｌｉｅ　ｐ５９／ｃｕｔｌｅｔｓ（煎炸食品）
哆 架ｔó－ｓｈíｋｉｐ２９７／ｔｏａｓｔ－ｒａｃｋ（吐司架）
豉油ｓｈíｙúｐ２６７／ｓｏｙ（醬油）
櫃桶ｋｗｅｉ　ｔｕｎｇ　ｐ７７／ｄｒａｗｅｒ（抽屜）
篸ｆｕ　ｃｈｎ　ｐ８０／ｂｕｓｔ－ｂａｓｋｅｔ／也收：箕（簸箕）
屋租ｕ　ｔｓúｐ１４０／ｈｏｕｓｅ－ｒｅｎｔ（房租）
陽遮ｙｎｇ　ｃｈéｐ２０２／ｐａｒａｓｏｌ／也收：日傘
遮ｃｈéｐ３０６／ｕｍｂｒｅｌｌａ／也收：傘、雨傘
小較剪ｓｉｕ　ｋｉｕ　ｔｓｉｅｎ　ｐ２４８／ｓｃｉｓｓｏｒｓ（小剪刀）
番鹼ｆｎ　ｋｉｅｎ　ｐ２６４／ｓｏａｐ（肥皂）
襪頭ｗｔａｕ　ｐ２６５／ｓｏｃｋ（襪子）
馬騮ｍｌａｕ　ｐ１８２／ｍｏｎｋｅｙ／也收：猴子、獼猴
蟾蛇ｓｈｅｎ　ｓｈｉéｐ１６８／ｌｉｚａｒｄ／也收：壁虎、蝘蜒
白飯魚ｐｅ　ｆｎ　ｙüｐ３２６／ｗｈｉｔｅ　ｒｉｃｅ　ｆｉｓｈ（銀魚）
晚黑ｗｎ　ｈｅ　ｐ８８／ｅｖｅｎｉｎｇ／也收：晚上、夕、傍晚
出年ｃｈｕ　ｎｉｅｎ　ｐ３３４／ｙｅａｒ／ｎｅｘｔ也收：明年，次年
大話ｔｈｗｐ９４／ｆａｌｓｅｈｏｏｄ／也收：假話ｐ９８／ｆｉｂ　ｐ１６６／ｌｉｅ　ｔｏ／也收：説謊、撒謊
水脚ｓｈúｉ　ｋｉóｈ　ｐ９４／ｆａｒｅ／也收：盤費ｐ９７／ｆｅｒｒｉａｇｅ／也收：渡費ｐ１１５／ｆｒｅｉｇｈｔ（盤纏）
人工ｊｉｎ　ｋｕｎｇ　ｐ３２０／ｗａｇｅｓ／也收：工銀、工錢
差館ｃｈｉ　ｋｗｎ　ｐ２１／ｂｒｉｄｅｗｅｌｌ（警局）
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外父ｗｉ　ｆú①ｐ９５／ｆａｔｈｅｒ－ｉｎ－ｌａｗ／也收：岳父
事頭ｓｚｔａｕ②ｐ１７５／ｍａｓｔｅｒ　ｏｆ　ｓｈｏｐ（雇主）
渠ｋüｐ１３３／ｈｅ／也收：他，彼
牙脚ｙｋｉóｈ　ｐ９４／ｆａｎｇ（牙根）
脚踭ｋｉóｈ　ｔｓａｎｇ　ｐ１３４／ｈｅｅｌ／也收：脚跟
髀骨ｐíｋｕ　ｐ２９３／ｔｈｉｇｈ－ｂｏｎｅ（股骨）
腰骨ｙｕ　ｋｕ　ｐ１７０／ｌｕｍｂａｇｏ（腰）
件事ｋｉｅｎ　ｓｚｐ８８／ｅｖｅｎｔ／也收：事情
《英華韻府歷階》收録了諸多粵方言名物類詞彙，這些詞在表達形式上與１９世紀官話相

異，却與１９世紀乃至今天的粵方言頗爲一致，顯示了詞典編撰地之方言特徵。這些具粵方
言特色的名物類詞彙包括了僅出現於粵方言的音譯詞“咭 、咭咧、哆 架”，亦包括“椰菜、
矮瓜、櫃桶、出年、馬騮、水脚”等粵方言特徵詞。同時，詞彙用字亦也頗具特色，如“咭 、咭
咧、哆 ”今粵方言多寫成“芝士、吉列、多士”，“較剪”則多寫成“鉸剪”。用字習慣具早期羅
馬字語料特色。“件事”表示“這件事情”的用法亦鮮見於官話而常見於粵方言口語。同時，
該用法由粵方言已拓展到廣東東部閩方言，是粵方言影響閩方言之體現。

（三）動作及狀貌類詞彙

１．“俾”類詞
俾付ｐíｆúｐ８５／ｅｎｄｕｅ（給予）
俾得ｐíｔｅ　ｐ１４６／ｉｎ　ｏｒｄｅｒ　ｔｏ（用以）
俾看ｐíｋｎ　ｐ２５７／ｓｈｏｗ　ｔｏ（給他看）
《英華韻府歷階》收録的“俾”具有“給予”義與“容許”義，與官話“給”相對應，“俾”表示

“給予”與“容許”承襲古漢語，但鮮見於１９世紀的官話，在１９世紀與今天的粵方言却極爲常
見，如與《英華韻府歷階》出版時期相近的粵方言語料《廣東省土話字彙》（１８２８）有２３２條
“俾”用法的記録，可見此處的“俾”，亦爲粵方言用法。

２．“住”類詞
攬住ｌｎ　ｃｈúｐ８３／ｅｍｂｒａｃｅ／也收：摟抱、懷抱
阻住ｔｓúｃｈúｐ２７５／ｓｔｏｐ
“動詞＋住”表動作持續的用法見於１９世紀及今天各地粵方言，具顯著粵方言特色，《英

華韻府歷階》對這類持續結構亦有所收録。

３．“埋”類詞
移埋íｍｉ　ｐ８１／ｅｄｇｅ　ｕｐ
放埋ｆｎｇ　ｍｉ　ｐ２２６／ｐｕｔ　ｂｙ／也收：安起
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②

據《近代漢語詞典》第２１９７頁，“外父”表岳父義曾出現於唐、宋文獻，但在明清文獻中則漸以“岳
丈”“岳父”爲主，到了現代漢語階段，“外父”作岳父義已是粵語的特徵詞（參考李如龍主編《漢語方言特徵詞
研究》，厦門大學出版社，第３９８頁）。

據《近代漢語詞典》第１９５８頁，近代漢語文獻如《朱子語類》（宋）、《牡丹亭》（明）、《珍珠舶》（清）亦
出現“事頭”一詞，但語義上皆非粵語的“雇主”之義，故此處“事頭”的收録，具粵語色彩。



“埋”置於動詞之後，表示靠近、靠攏，這種語義特徵不見於官話而見於１９世紀及今天粵
方言，《英華韻府歷階》收録“埋”類詞，屬粵語詞彙的收録。

４．“發”類詞
發夢ｆｈ　ｍｕｎｇ　ｐ７８／ｄｒｅａｍ
發汗ｆｈ　ｈｎ　ｐ２０８／ｐｅｒｓｐｉｒｅ
發毛ｆｈ　ｍｕ　ｐ１７９／ｍｉｌｄｅｗｅｄ／也收：霉ｐ１８１／ｍｏｌｄｙ／也收：霉爛
粵方言表“産生”義語素“發”的構詞能力强於官話，《英華韻府歷階》收録了“發夢、發汗”

這類鮮見於官話，却廣泛存在１９世紀及今天的粵方言詞彙。

５．“揸”類詞
揸ｃｈｐ１３７／ｈｏｌｄ　ｔｏ／也收：拿定、持住
揸牛奶ｃｈｎｉúｎｉ　ｐ１７９，ｍｉｌｋ（擠牛奶）
粵方言“揸”表示“抓、拿”，該詞在１９世紀粵方言文獻，如《廣東省土話字彙》（１８２８）、

Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｃｈｒｅｓｔｏｍａｔｈｙ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｃａｎｔｏｎ　Ｄｉａｌｅｃｔ（１８４１）皆有收録，今天粵方言也常使用“揸車”
（開車）、“揸緊拳頭”（握緊拳頭）等詞，元曲《敬德不伏老》中“我也曾揸鼓奪旗，抓將挾人”也
有“揸”表示“抓、拿”義的用法，但在此後的明清文獻中“揸”皆不表示“抓、拿”。可見《英華韻
府歷階》“揸”類詞表示“抓、拿”的用法，亦爲粵方言用法的收録。

６．其他動作類詞彙
拂水ｆｕ　ｓｈúｉ　ｐ７０／ｄｉｐ　ｕｐ（舀水）
煲水ｐｕ　ｓｈúｉ　ｐ１８／ｂｏｉｌ　ｗａｔｅｒ（燒水）
鬧交ｎｕ　ｋｉｕ　ｐ１１４／ｆｒａｙ／也收：吵鬧（吵架）

話ｈｗ①ｐ２８９／ｔｅｌｌ／也收：告、告訴
念ｎｉｅｎ　ｐ２９３／ｔｈｏｕｇｈｔ／也收：想、想像、意思、想頭
激惱ｋｉ　ｎｕ　ｐ２８９／ｔｅａｓｅ（激怒）
慳水ｋｉｅｎ　ｓｈúｉ　ｐ２９０／ｔｅｍｐｅｒ　ｉｒｏｎ　ｔｏ（節約）
拜山ｐｉ　ｓｈｎ　ｐ２９８／ｔｏｍｂｓ　ｗｏｒｓｈｉｐ（掃墓）
識ｓｈｉ　ｐ３０８／ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ／也收：曉得、懂得、會、會意、通達、明
明ｍｉｎｇ　ｐ３０８／ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ／也收：曉得、懂得、會、會意、通達、識
過數ｋｗóｓúｐ２１６／ｐｏｓｔ　ａｃｃｏｕｎｔｓ（轉賬）
起身ｋíｓｈｉｎ　ｐ２４１／ｒｉｓｅ（起床）
食烟ｓｈｉ　ｙｅｎ　ｐ２６３／ｓｍｏｋｅ（抽煙）

（四）狀貌類詞彙／短句

飲醉了ｙｉｎ　ｔｓｕｉ　ｌｉｕ　ｐ７９／ｄｒｕｎｋ（喝醉了）

勤力ｋｉｎ　ｌｉ　ｐ６９／１４９／ｄｉｌｉｇｅｎｔ／ｉｎｄｕｓｔｒｉｏｕｓ（勤奮）
心淡ｓｉｎ　ｔｎ　ｐ１１５／ｆｒｉｇｉｄ／也收：冷，冷淡（心灰意冷）
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① 據《近代漢語詞典》第８１１頁，“話”也曾出現於明清文獻，不過在明清文獻中，“話”主要表示説、講，
也用作名詞“故事、事情”，與粵語語義有别。



落形ｌóｈ　ｈｉｎｇ　ｐ１２９／ｈａｇｇａｒｄ（消瘦）

肚餓ｔúｎｇóｐ１４１／ｈｕｎｇｅｒ／也收：腹枵
有口齒ｙúｋａｕ　ｃｈíｐ３０３／ｔｒｕｅ　ｔｏ　ｈｉｓ　ｗｏｒｄｓ（講信用）

執正ｃｈｉ　ｃｈｉｎｇ　ｐ２４０／ｒｉｇｈｔｓ　ｐｕｔ　ｔｏ／也收：扯正（秉公）

醜樣ｃｈａｕ　ｙａｎｇ　ｐ１８１／ｍｉｓｓｈａｐｅｎ（醜陋）

重有麽ｃｈｕｎｇ　ｙúｍó？ｐ１１７／ｆｕｒｔｈｅｒ／ｗｈａｔ／也收：還有否？（還有嗎？）

（五）量詞及量名結構

一啖ｙｉ　ｔｎ　ｐ７７／ｄｒａｕｇｈｔ　ｏｆ　ｗａｔｅｒ／也收：一口水
一對鞋ｙｉ　ｔúｉ　ｈｉｉ　ｐ２５７／ｓｈｏｅｓ　ｐａｉｒ　ｏｆ（一雙鞋）
《英華韻府歷階》編撰及出版地爲澳門，加之參考了《廣東省土話字彙》等粵方言文獻，因

此雖刻意以官話注音，仍無法避免收録了衆多粵方言詞彙。這些出現於１９世紀的粵方言
詞，對討論粵方言詞彙發展史具有重要意義。

四　《英華韻府歷階》所收閩方言詞

除了粵方言詞的收録，《英華韻府歷階》還收録了僅見於閩方言的詞彙。

（一）名物類詞彙

狗母ｋａｕ　ｍｕ　ｐ１６／ｂｉｔｃｈ
雞母ｋíｍúｐ１３５／ｈｅｎｐ３２／ｃｈａｎｔｉｃｌｅｅｒ／也收：牝雞司晨

ｌａｕ　ｐ２６７／ｓｏｗ／也收：母豬
目ｍｕ　ｐ９２／ｅｙｅ／也收：眼（眼睛）

刀肉ｔｕ　ｊａｕ　ｐ１６／ｂｌａｄｅ（刀身）

酶肉ｍｅｉ　ｊａｕ　ｐ２１／ｂｒｉｓｋｅｔ（肩胛肉）

鬥ｆｕ　ｔａｕ　ｐ８０／ｄｕｓｔ－ｒｏａｒｄ（簸箕）

卵ｌｗｎ　ｐ８２／ｅｇｇ／也收：蛋
地荳ｔíｔａｕ　ｐ１２７／ｇｒｏｕｎｄ－ｎｕｔ／也收：花生
茶船ｃｈｃｈｕｅｎ①ｐ２４６／２８９／ｓａｕｃｅｒ／也收：茶碟（茶盤）

飯匙骨ｆｎ　ｓｈíｋｕ　ｐ２４７／ｓｃａｐｕｌａ（肩胛骨）

目汁ｍｕ　ｃｈｉ　ｐ２８９／ｔｅａｒｓ／也收：淚、涕、目液
伊íｐ１３３／１３６／ｈｅ，也收：他，彼
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① 據《近代漢語詞典》第１６８頁，記録清代乾嘉以來江南一帶民衆的風俗與俗語的《土風録》及作者不
詳的小説《海公大紅袍全傳》亦出現該詞，由於這兩部文獻皆有記録南方方言的可能，而明確記録明清官話
的文獻并未出現該詞，加之“茶船”在今閩語中仍常用，而鮮用於官話，在故本文將該詞計入閩語詞。



汝ｊüｐ３３５／ｙｏｕ／也收：你，爾
小嬸ｓｉｕ　ｓｈｉｎ　ｐ２６０／ｓｉｓｔｅｒ－ｉｎ－ｌａｗ（弟媳）
大姆ｔｍúｐ２６０／ｓｉｓｔｅｒ－ｉｎ－ｌａｗ（大嫂）

（二）動作類詞彙

生理ｓａｎｇ　ｌíｐ４１／ｃｏｍｍｅｒｃｅ／也收：貿易、生意ｐ２９９／ｔｒａｄｅ／也收：生意
相争ｓｉｎｇ　ｔｓａｎｇ　ｐ４２／ｃｏｍｐｅｔｅ　ｐ４８／ｃｏｎｔｅｎｄｉｎｇ　ｐ７４／ｄｉｓｓｅｎｔ　ｐ３３２／ｗｒａｎｇｌｅ／也收：相鬧／
争論（吵架）
暴ｐｕ　ｐ７９／ｄｒｙ　ｉｎ　ｓｕｎ（曬）
飼ｔｓｚｐ９６／ｆｅｅｄ／也收：喂
飼奶ｔｓｚｎｉ　ｐ２８０／ｓｕｃｋｌｅ（餵奶）
漚ｎｇａｕ　ｐ２７３／ｓｔｅｅｐ　ｔｏ／也收：浸、漬（浸泡）
泅ｔｓｉúｐ２８４／ｓｗｉｍ／也收：游水
肖母ｓｉｕ　ｍúｐ２８６／ｔａｋｅｓ　ａｆｔｅｒ　ｈｉｓ　ｍｏｔｈｅｒ／也收：像他母（像他的母親）

（三）量詞及量名結構

一球ｙｉ　ｋｉúｐ３８／ｃｌｕｓｔｅｒｅｄ（一束）
一毬花ｙｉ　ｋｉúｈｗｐ１９０／ｎｏｓｅｇａｙ（一束花）

（四）狀貌類詞彙

涸ｋóｈ／水醮ｓｈúｉ　ｔｓｉｕ　ｐ７９／ｄｒｙ　ｕｐ（乾涸）
耐久ｎｉ　ｋｉúｐ８０／ｄｕｒａｔｉｏｎ（耐用）
水大ｓｈúｉ　ｔｐ１３６／ｈｉｇｈ　ｗａｔｅｒ／也收：潮長（水漲）
肚枵ｔúｈｉｕ　ｐ１４１／ｈｕｎｇｅｒ／也收：肚餓（肚子餓）
厚味ｈａｕ　ｗíｐ２４７／ｓａｖｏｒｙ／也收：有味道（味道濃）
花紅ｈｗｈｏｎｇ　ｐ２４８／ｓｃａｒｌｅｔ（鮮紅）
《英華韻府歷階》收録了諸多鮮見於官話却常見於１９世紀及今天閩方言的詞彙，類同粵

方言詞的收録，閩方言詞的用字也頗具早期語料特色，如“暴”“ 鬥”“一毬花”，今天閩方言
常寫成“曝”“糞斗”“一球花”。與此同時，《英華韻府歷階》既收録了粵方言表示動物雌性性
别的語素“乸”，也收録了頗爲罕見的“ ”。“乸”與“ ”同表示雌性性别，但用字、注音有别。
“ ”表示母豬，在《集韻》中已有收録，明清時期《正字通》《康熙字典》等字典將其讀音標爲
“母”。事實上，從音韻角度看，“ ”讀ｌａｕ與“母”相去甚遠。據《漢語同源詞大典》考證，“ ”
實爲“豝”的轉注字。“豝”上古音爲幫紐魚部，“ ”爲明紐侯部，幫明旁紐，魚侯旁轉。據此，
將侯部字讀爲ａｕ，則帶有濃烈的閩方言色彩，直至今天，閩方言侯部字仍以讀ａｕ韻母爲多，
如侯部字“斗”“偷”“頭”“樓”“狗”“猴”等字，韻母皆爲ａｕ。可見此處的“ ”，概爲以閩方言音
表示雌性動物詞彙的收録。
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五　《英華韻府歷階》收詞特徵與意義

《英華韻府歷階》收録了諸多具粵、閩方言特徵的詞彙，并配以官話注音，這種現象不僅

是程美寶（２０１０）所言的“粵詞官音”，亦包括“閩詞官音”，體現了《英華韻府歷階》官話音系下
粵、閩方言詞彙的收録特徵。作者衛三畏言明該書編撰目的爲教習官話，實際上却收録衆多
具粵、閩方言詞彙。我們認爲，這種粵、閩方言詞彙的收録并非有意爲之，而是作者及協助編
撰者無法清晰識别官話與粵、閩方言詞彙之界限，協助編撰者在詞典編輯過程中加入自身母
語詞彙的結果。粵、閩方言詞彙收録現象既體現了音系系統性與詞彙開放性的矛盾，亦給我
們探討詞典編撰地區的方言分布狀態提供綫索。

長期以來，《英華韻府歷階》編撰地澳門的方言研究多集中於粵方言。提及澳門，多將其
定義爲粵方言區。上述閩方言詞的出現，對澳門地區歷史上的方言面貌具有啟示意義。《英
華韻府歷階》作者衛三畏長期居於廣州、澳門，雖有印刷閩方言文獻的工作經驗，但本人并無
閩方言區生活經驗，加之《英華韻府歷階》編寫參考馬禮遜《華英字典》、貢薩爾維斯《葡漢字
典》及裨治文《廣東方言唐話讀本》這類官話、粵方言文獻①，理論上詞典應衹收録官話、粵方
言詞彙，不應有閩方言詞彙的收録。

閩方言詞的出現，衹能説明在《英華韻府歷階》編撰年代，澳門地區不僅使用粵方言，亦
有閩方言存在，協助編撰者的母語，正是閩方言。這爲澳門方言史研究提供了新的視角。查
閲澳門史料可知，澳門歷史上不僅有來自粵方言區的移民，亦有諸多閩籍人士往來居住。
《明代澳門史論稿》引中外史學家之論證指出，“澳門開埠以前今望厦地區確有華人居住，且
是福建移民。”《明史·佛朗機傳》亦有載，早在明朝嘉靖時期，澳門已是“閩粵商人，趨之若
鶩”之地。另一史料《經世文編》也記録明朝嘉靖年間名臣龐尚鵬曾上奏朝廷描述澳門“其通
事多漳、泉、寧、紹及東莞、新會人爲之”。

除了史料記録，澳門古建築的碑刻也有閩人來澳的描述。《重修普濟禪院碑志》有“村故
有普濟禪院，爲閩之三山温陵世居澳地者合力公建香火以奉祀神明”的碑文，《重修媽祖閣碑
記》亦有“凡閩省潮州及外地經商之客，航海而來者，靡不迎邀慈佑”之敘述。

同時，澳門諸多地名具有閩方言特徵。據考證，澳門葡語名 Ｍａｃａｕ最早出現在巴列托
（Ｍ．Ｎ．Ｂａｒｒｅｔｏ）神父、平托（Ｍｅｎｄｅｓ　Ｐｉｎｔｏ）修士１５５５年的信件中，分别記作 Ｍａｃａｕ與Ａｍ－
ａｃａｕｏ，同時代的葡語文獻還有 Ａｍａｑｕｏ、Ａｍａｃｈａｏ、Ａｍａｑｕａｏ、Ａｍａｑｕｍ、Ａｍａｇａｏ、Ｍａｑｕａ等
記録。明代萬曆年間《粵大記·廣東沿海圖》則記爲“亞馬港”。由中西地名對應可知，
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① 本文匿名評審專家指出，《英華韻府歷階》中的閩方言詞，可能來自早前出版的英國傳教士麥都思
的《福建方言詞典》（１８３２）。衛三畏在詞典中常拿《福建方言詞典》（１８３２）作爲比較對象。爲此，作者檢索
《福建方言字典》，將《英華韻府歷階》所收録之閩方言詞逐一查找、配對。經檢索發現，《福建方言字典》以收
字、解釋字義及收録經典文獻詞句爲主，口語詞收録并不多，方言詞彙更是稀少。本文檢索到的《英華韻府
歷階》閩方言詞３１個，《福建方言詞典》没有收録的有２６個，占收詞量８４％。基於此，我們有理由認爲，衛三
畏編撰《英華韻府歷階》時收録的閩方言詞，并非源於對《福建方言字典》的抄録，而是“輔以一些特别適用於
南方的材料”，與協助《英華韻府歷階》編撰的當地文人相關，這些詞彙給予《英華韻府歷階》編撰地方言生態
以啟示意義。



Ｍａｃａｕ系“媽（馬）港”之譯音（Ａｍａｃａｕｏ則爲“阿媽（馬）港”）。其中“阿媽”，是閩人對媽祖的
稱呼，Ｍａｃａｕ與“媽港”一詞的閩音在聲韻上極爲相似。澳門離島另一地名氹仔，羅馬拼音寫
作Ｔａｉｐａ，“氹”也作“凼”，早期寫作“凵”，《説文》：“凵，張口也。象形。”《説文通訓定聲》：“一
説坎也，塹也。象地穿。”閩方言“小窟、水坑”義語素讀［ｔｈａｐ］，與Ｔａｉｐａ的ｔａｉｐ［ｔｈａｉｐ］聲韻極
爲相近，［ａ］則是閩方言特徵詞“囝”作詞尾時的讀法，故Ｔａｉｐａ應爲閩方言之“氹囝”［ｔｈａｐ］
［ａ］。今作“氹仔”［ｔｈｍ］［ｔｉ３５］，係粵方言以粵音讀“氹”，并以“仔”訓讀“囝”的結果，閩方
言的［ｔｈａｐ］與粵方言的［ｔｈｍ］，屬陽入對轉同源詞①。

可見，澳門作爲港口城市，歷史上商賈、漁民雲集，閩籍移民在史料、文物、地名中皆留有
痕跡。因此，澳門地區多語多方言的語言生態古今皆然。考察澳門方言史，不能僅考察澳門
的粵方言史。《英華韻府歷階》編撰因得母語爲閩方言的當地文人協助，在詞典收詞中留下
了閩方言詞彙，爲我們考察澳門方言史中的閩方言成分提供了重要綫索。

六　結語

《英華韻府歷階》在官話音系背景下收録了衆多粵、閩方言詞彙，顯示了１９世紀早期官
話語料編撰中的南方方言特色。傳教士多從海路由南方地區進入中國，因此《英華韻府歷
階》官話音系下粵、閩方言詞彙的收録具有類型意義，查閲同樣出版於澳門的１６世紀官話語
料《葡漢辭典》（Ｄｉｃｉｏｎｒｉｏ　Ｐｏｒｔｕｇｕêｓ－Ｃｈｉｎêｓ）可知，該辭典也有粵、閩等南方方言詞彙的收
録。可見，早期官話語料多具有“南詞”編撰特色。“南詞”是官話詞彙史研究中須甄别、剥離
的成分，也爲研究粵、閩方言詞彙史留下寶貴材料。同時，《英華韻府歷階》粵、閩方言詞彙的
收録，特别是閩方言詞彙的收録，爲澳門地區方言多樣性面貌提供了語料證據，對澳門區域
方言史研究，具有重要價值。
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